
S-OSNOVE S-OSNOVE 



γένος-ø γένε(σ)-ε γένε(σ)-ᾰ

γένε(σ)-ος γενέ(σ)-οιν γενέ(σ)-ων

γένε(σ)-ῐ γενε(σ)-οιν γένε(σ)-σῐ(ν)

γένος-ø γένε(σ)-ε γένε(σ)-ᾰ

γένος-ø γένε(σ)-ε γένε(σ)-ᾰ

ii

promjena s-osnovâ (bez kontrakcije)



γένος γένει γένη

γένους γενοῖν γενῶν

γένει γενοῖν γένεσῐ(ν)

γένος γένει γένη

γένος γένει γένη

ii

1 Kontrakcije: ε + ο = ου; ε + ι = ει; ε + α = ᾱ (> η); ε + ω = ω; ε + ε = ει; ε + οι = οι.

promjena s-osnovâ (sa kontrakcijom)



α’· Τὸ ψεῦδος, ὦ  παῖδες, αἰσχρόν ἐστῐν. β’· Οἱ 
διδάκσαλοῐ, οἱ πατέρες καὶ αἱ µητέρες τὰ τῶν 
παίδων ψεύδη κολάζουσῐν. γ’· Ἐν τῇ Λιβύῃ 
παντοῖᾰ γένη ζῴων ἐστίν. δ’· Ἐν τοῖς ὄρεσῐ 
θηρεύονταῐ σύες ἄγριαῐ καὶ ἔλαφοῐ. ε’· Οἱ βάρβαροῐ 
τὰ βέλη ἰῷ χρίουσῐν. ϛ’· Θέρους τὰ µὲν ἄνθη ἐν τοῖς 
κήποις, τὰ δὲ δένδρᾰ ἐν τοῖς ἄλσεσῐ θάλλει. ζ’· Ἁπλᾶ 
ἐστῐ τῆς άληθείᾱς ἔπη. ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! !! !!! !!! ! 

κθ’κθ’

prevedi



!

i. Mendacium, o puĕri, turpe est. ii. Magistri, patres & 
matres puer ō rum mendacia (puerilia mendacia) 
castigant. iii. Sunt in Afrĭca varia animalium genĕra. iv. 
In montĭbus sues ferae (apri) & cervi captantur. v. 
Barbări tela viro ung(u)unt. vi. Аestāte in hortis flores, 
in lucis autem arbŏres virent. vii. Veritātis verba 
simplicia sunt. ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! !! ! ! ! !!! ! ! ! ! ! !! ! 

translatio



!

1. Laž, o dječaci, ružna je. 2. Učitelji, očevi i majke 
kažnjavaju laži djece (dječije laži). 3. U Africi se 
nalaze svakojake vrste životanja (svakojake 
životinjske vrste). 4. U gorama love se divlje svinje i 
jeleni. 5. Varvari mažu strele otrovom. 6. Ljeti u 
vrtovima cvjeta cvijeće, a u gajevima drveće. 7. 
Riječi istine (istinite riječi) jednostavne su. ! !!! ! ! !!

prevod



ii
εὐγενέ(σ)-ς εὐγενέ(σ)-ς εὐγενές-ø
εὐγενέ(σ)-ος εὐγενέ(σ)-ος εὐγενέ(σ)-ος
εὐγενέ(σ)-ῐ εὐγενέ(σ)-ῐ εὐγενέ(σ)-ῐ
εὐγενέ(σ)-ᾰ εὐγενέ(σ)-ᾰ εὐγενές-ø
εὐγενές-ø εὐγενές-ø εὐγενές-ø
εὐγενέ(σ)-ε εὐγενέ(σ)-ε εὐγενέ(σ)-ε
εὐγενέ(σ)-οιν εὐγενέ(σ)-οιν εὐγενέ(σ)-οιν
εὐγενέ(σ)-οιν εὐγενέ(σ)-οιν εὐγενέ(σ)-οιν
εὐγενέ(σ)-ε εὐγενέ(σ)-ε εὐγενέ(σ)-ε
εὐγενέ(σ)-ε εὐγενέ(σ)-ε εὐγενέ(σ)-ε
εὐγενέ(σ)-ες εὐγενέ(σ)-ες εὐγενέ(σ)-ᾰ
εὐγενέ(σ)-ων εὐγενέ(σ)-ων εὐγενέ(σ)-ων
εὐγενέ(σ)-σῐ(ν) εὐγενέ(σ)-σῐ(ν) εὐγενέ(σ)-σῐ(ν)
εὐγενέ(σ)-ες1 εὐγενέ(σ)-ες1 εὐγενέ(σ)-ᾰ
εὐγενέ(σ)-ες εὐγενέ(σ)-ες εὐγενέ(σ)-ᾰ

1 acc mpl i fpl ima nastava nom mpl i fpl, ne acc mpl i fpl.
2 ε + ο = ου; ε + ι = ει; ε + α = η; ε + ω = ω; ε + ε = ει; ε + οι = οι.

promjena pridjeva s-osnovâ (bez kontrakcije)



ii
εὐγενής εὐγενής εὐγενές
εὐγενοῦς εὐγενοῦς εὐγενοῦς
εὐγενεῖ εὐγενεῖ εὐγενεῖ
εὐγενῆ εὐγενῆ εὐγενές
εὐγενές εὐγενές εὐγενές
εὐγενεῖ εὐγενεῖ εὐγενεῖ
εὐγενοῖν εὐγενοῖν εὐγενοῖν
εὐγενοῖν εὐγενοῖν εὐγενοῖν
εὐγενεῖ εὐγενεῖ εὐγενεῖ
εὐγενεῖ εὐγενεῖ εὐγενεῖ
εὐγενεῖς εὐγενεῖς εὐγενῆ
εὐγενῶν εὐγενῶν εὐγενῶν
εὐγενέσῐ(ν) εὐγενέσῐ(ν) εὐγενέσῐ(ν)
εὐγενεῖς1 εὐγενεῖς1 εὐγενῆ
εὐγενεῖς εὐγενεῖς εὐγενῆ

1 acc mpl i fpl ima nastava nom mpl i fpl, ne acc mpl i fpl.
2 Kontrakcije: ε + ο = ου; ε + ι = ει; ε + α = ᾱ (> η); ε + ω = ω; ε + ε = ει; ε + οι = οι.

promjena pridjeva s-osnovâ (sa kontrakcijom)



α’· Παλαιὸς λόγος ἐστίν· ὑγιὴς ψυχὴ ἐν σώµατῐ 
ὑγιεῖ. β’· Οἱ εὐγενεῖς καὶ ἐπιστήµονες παῖδες τὰ 
µαθήµατᾰ στέργουσῐν. γ’· Ἡ  ἀρετὴ µόνη ἀσφαλὲς 
κτῆµά ἐστῐν. δ’· Ἐπαµεινώνδᾱς πατρός ἐστῐ 
ἀφανοῦς. ε’· Οὔποτ᾽ αἰσχρόν ἐστῐ τἀληθῆ λέγειν. ϛ’· 
Ψευδέσῐ λόγοις οἱ ἄνθρωποῐ πολλάκῐς σφάλλονταῐ. 
ζ’· Τὰ µὲν ψεύδη πρῶτον ἀφανῆ ἐστῐν, ἔπειτᾰ δὲ 
σαφῆ γίγνεταῐ. ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! !! !!! !!! ! ! !!! ! !

λ’λ’

prevedi



!

i. Antiquum est dictum (Antiquum est illud): Mens sana 
in corpŏre sano. ii. Nobĭles & intelligentes libĕri studia 
amant. iv. Virtus sola tutum bonum est. v. Epaminondas 
ignobĭli patre (sc. natus) est. vi. Vera dicĕre numquam 
turpe est. vii. Homĭnes saepe verbis falsis falluntur. viii. 
Mendacia primum latentur, deinde vero manifesta fiunt. 

translatio



!

1. Stara je poslovica “zdrav duh u zdravom tijelu”. 
2. Plemenita i pametna djeca vole učenje. 3. Vrlina je 
sama bezbijedno blago. (Vrlina je jedino bezbijedno 
blago). 4. Epaminonda se rodio od neuglednog oca. 
5. Nikada nije sramotno govoriti istinu. 6. Ljudi se 
često varaju zbog varljivih riječi. 7. Laži su najprvo 
skrivene, a zatim postaju očite. ! !!! ! ! !!! !!! ! ! !!! 

prevod



1. Domovinu ne brane zidovi, nego vojnici i 
građani. 2. Grčki vojnici nose na glavama kacige. 3. 
Mnogi narodi su podložni Rimljanima. 4. Homerovi 
epovi su besmrtni. 5. Riječi laskavaca su lažne. 6. 
Mornari poznaju dubine mora. 7. Plemeniti ljudi ne 
rugaju se slabima i nesrećnima. ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! !! 

77

μετάφραζε



!

α’· Τὴν πατρίδᾰ οὐ τὰ τείχη ἀµύνει, ἀλλὰ οἱ 
στρατιῶταῐ καὶ οἱ πολῖταῐ. β’· Οἱ τῶν Ἑλλήνων 
στρατιῶταῐ τὰ κράνη ἐπὶ τῶν κεφαλῶν φέρουσῐν. γ’· 
Πολλὰ τὰ ἔθνη τῶν Ῥωµαίων (τοῖς Ῥωµαίοις) 
ὑπήκοά ἐστῐν. δ’· Τὰ τοῦ Ὁµήρου ἔπη ἀθάνατά 
ἐστῐν. ε’· Τὰ τῶν κολάκων ἔπη ψευδῆ ἐστῐν. ϛ’· Οἱ 
ναῦταῐ τὰ τῆς θαλάττης βάθη γιγνώσκουσῐν. ζ’· Οἱ 
εὐγενεῖς οὐ σκώπτουσῐ ἀσθενέσῐ καὶ δυστυχέσῐν. ! !!

μετάφρασῐς



Σωκράτε(σ)-ς

Σωκράτε(σ)-ος

Σωκράτε(σ)-ῐ

Σωκράτε(σ)-ᾰ

Σώκρατες-ø

Περικέε(σ)-ς

Περικέε(σ)-ος

Περικέε(σ)-ῐ

Περικέε(σ)-ᾰ

Περίκεες-ø

ii

promjena složenica na -κράτης i na -κλῆς (bez kontrakcije)



ii
Σωκράτης

Σωκράτους

Σωκράτει

Σωκράτη

Σώκρατες

Περικλῆς

Περικλέους

Περικλεῖ

Περικλέᾱ1

Περίκεις
1 Kontrakcije: ε + ο = ου; ε + ι 
= ει; ε + α = ᾱ > η.

1 Kontrakcije: ε + ο = ου; ε + ι = 
ει; ε + ει = ει; ε + α = ᾱ.

promjena složenica na -κράτης i na -κλῆς (sa kontrakcijom)



α’· Πλάτων καὶ Ξενοφῶν µαθηταὶ Σωκράτους εἰσίν. 
β’· Τὸν Σωκράτη διὰ τὴν σοφίᾱν θαυµάζοµεν. γ’· Ὦ 
Δηµόσθενες, τὴν ῥώµην οὐκ ἴσην ἔχεις τῇ γνώµῃ. δ’· 
Τὰ Σοφοκλέους δράµατᾰ ὀνοµαστά ἐστῐν. ε’· 
Εὐκλεὲς τὸ τοῦ Πλάτωνος, ὅτῐ Ὅµηρος ὁ ποιητὴς τῆς 
Ἑλλάδος διδάσκαλός ἐστῐν. ϛ’· Ὁ  ἐλεύθερος ἀνὴρ 
θάνατον εὐκλεᾶ µᾶλλον βούλεταῐ ἢ βίον αἰσχρόν. ! 

λα’λα’

prevedi



!

i. Plato & Xenŏphon discipŭli sunt Socrătis. ii. Socrătem 
sapientiae causa mirāmur. iv. O Demosthĕnes, vires 
anĭmo impares habes (sunt tibi vires anĭmo impăres). v. 
Sophocli(s) fabŭlae clarae sunt. vi. Praeclārum (sc. est) 
illud Platōnis: Homērus, ille poēta, Graeciae magister 
est. vii. Liber vir mavult praeclaram mortem quam vitam 
turpem. ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! !! ! ! ! ! ! ! ! !! ! ! ! ! ! ! !! ! ! 

translatio



!

prevod

1. Platon i Ksenofont su učenici Sokrata (Sokratovi 
učenici). 2. Sokratu se divimo zbog mudrosti. 3. O 
Demostene, snagu imaš nejednaku pameti (tvoja 
snaga ne odgovara tvojoj pameti). 4. Drame Sofokla 
(Sofoklove drame) su glasovite. 5. Slavna (sc. je) ona  
(sc. izreka) Platona (Platonova izreka), da je Homer, 
(onaj čuveni) pjesnik, učitelj Grčke. 6. Slobodan 
čovjek više voli slavnu smrt nego sramotan život. ! !



ii

κρέᾰς-ø κρέα(σ)-ε κρέα(σ)-ᾰ

κρέα(σ)-ος κρεά(σ)-οιν κρεά(σ)-ων

κρεα(σ)-ῐ κρεά(σ)-οιν κρέα(σ)-σῐ(ν)

κρέᾰς-ø κρέα(σ)-ε κρέα(σ)-ᾰ

κρέᾰς-ø κρέα(σ)-ε κρέα(σ)-ᾰ

promjena s-osnovâ na -ασ- (bez контракције)



ii
κρέᾰς κρέᾱ κρέᾱ

κρέως κρεῷν κρεῶν

κρεᾳ κρεῷν κρέασῐ(ν)

κρέᾰς κρέᾱ κρέᾱ

κρέᾰς κρέᾱ κρέᾱ
1 Контракције: α + ο = ω; α + ι (ει) = ᾳ; α + α = ᾱ; α + οι = ῳ; α + ω = ω.

promjena s-osnovâ na -ασ- (са контракцијом)



ii

αἰδό(σ)-ς — —

αἰδό(σ)-ος — —

αἰδό(σ)-ῐ — —

αἰδό(σ)-ᾰ — —

— — —

promjena s-osnovâ na -οσ- (bez контракцијe)



ii
αἰδώς — —

αἰδοῦς — —

αἰδοῖ — —

αἰδῶ — —

— — —
1 Stezanja: ο + ο = ου; ο + ι = οι; ο + α = ω.

promjena s-osnovâ na -οσ- (sa контракцијom)



α’· Οἱ τῶν Σπαρτιατῶν παῖδες καὶ νεανίαῐ ἐπίσηµοί 
εἰσίν αἰδῶ. β’· Οἱ ποιηταὶ τοῦ βίου χειµῶνᾰ τὸ 
γῆρᾰς ὀνοµάζουσῐν. γ’· Τοῖς τῶν θηρίων κρέασῐν 
τρέφονταῐ οἱ στρατιῶταῐ. δ’· Ταῖς τριήρεσῐν 
µάχονταῐ οἱ Ἕλληνες ἐν Σαλαµῖνῐ. ε’· Τὰ κέρᾱ τὸ 
τοῦ ἐλάφου σῶµᾰ µᾶλλον καλλύνει ἢ  φυλάττει. ϛ’· 
Οἱ Θρᾷκες ἐκ τῶν κεράτων οἶνον πίνουσῐν. ! !!! ! !!

λβ’λβ’

prevedi



!

i. Lacedaemoniōrum puĕri juvenesque pudōre insignes 
sunt. ii. Poētae senectūtem vitae hiĕmem appellant. iii. 
Milĭtes fera carne vescuntur. iv. Graeci triremĭbus apud 
Salamīna (Salamīnem) pugnant. v. Cornua cervi corpus 
adornant potius quam servant. vi. Thraces e cornĭbus 
vinum bibunt. ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! !! ! ! ! ! ! !!! ! ! !!! !  

translatio



!

prevod

1. Djeca i mladići Spartanaca (spartanska djeca i 
mladići) znamiti su po stidu. 2. Pjesnici nazivaju 
starost zimom života. 3. Vojnici se hrane mesom 
životinja (životinjskim mesom). 4. Grci se kod 
Salamine bore triremama. 5. Rogovi tijelo jelena 
(jelenovo tijelo) više uljepšavaju nego što čuvaju. 6. 
Tračani piju vino iz rogova. ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! !! ! ! ! 


